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EKAER Number:

Load number:
Spedition:

Truck license plate:
Container license plate:

Ship-to number:

Transport
0591964

E18070428600EB9

144649
Abholung allgemein
RO V0L83LNG

1000911829
Getrag S.p.A.

BOSCH
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: 1) Sender/Supplier 2) Supplier-no, 0091024089 §§ 3) Skipping order-no.
Robert Bosch Elektonika Kft. 5l Sender VAT-ID HU26351542 5
Sped Mader o A
Robert Bosch Uit 1 % 4) No. sender at the
3000 HATVAN % shipping carrier
Person: &
Tel :36(37)544-549 Fax: - %TRANSPORT ORDER
5) Loading point § g)Date 04 .07.2018 7)Relations-no. l l
: Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut %
% 8) Transportnumber 9591964 ¥ ©9) shipping carrier 10) Carrigr-no. 88009047
1) Reciplent 12) Cusiomerno. 1000911829 % Abholung allgemein
. Getrag S.p.A. 5
. DE
E Via dei Ciclamini, 4 %
: IT 70026 Modugno (Ba) o
2 13) Bordereau-/Cargo list no. . e

: 14) Delivery-funloading point
Getrag S.p.A.

Via deili Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

15) Sendamote for the shipping carrier.

14245/14249 16) Arrive-date 17) Amive-time
B) Reference and no 18} Number| 20) Packaging 21) }22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. 8F weight kg kg
: 1367096 2 Pallets 0 [0260001050V03TJ AE 20 220,0
: HH1964 2510261630
$ 7367109 8 Pallets 0 |0260001050V03UJ AR 80 880,0
t HE1964 2510261630
Empt .customer| or name empties RB
80 ‘Blister-Forming Part 6000439355
80 Plastic Contaijner 6000439356
10 Pallet 6000439358
10 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 11?0,0
27) 28)
25) Sum 10 26)Volume in cdm Sum 100 1100,0

: 29) hazardous freight classification
2 30) hazardous freight name

i 31) Prepayment of charges
: Delivered at plac
:mMc;clu.\gan(eBA‘ —

32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance to cover by

34) Sender-cash on delivery
carrier with

8) Enclosures

1EA By
64678 @m
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36) Order-no. Customer

5500035643

37} Account assignment
38) Means of transport no

39) Loy reg.

extra run

40) Dispatch type 41) Accounting-key

S R A B N R e

¢ 42) Acknowledgment of receipt of goods " .
% mentioned transport complete and in a proper condition recieved
=
&
43) Takeover-confirmation from the driver;
B get the mentioned transport complete, in & proper condition and Company stamp/signature.
allowing safe transport and loaded operationally reliable. - —
44) The transport containes i of it changed
':f %ﬁmﬁkﬁkwmm%vm%%%qhﬂggﬁal (F P) & Euro-ﬂat_—gi[_.'(fl?)
o 2]
& 5 &
: Date rn Slnatur 5 Euro-Grate-pal. GP 4 s Euro-Grate-pal (GP
S S e L T \.;\‘v o TR ',o\ T T ST = <
: "i‘ Shr $%%° e E%%scm;.‘
@3‘% . ?‘“ "“ﬁ* &“‘S@*‘ \‘%{” ﬁ*“‘“%&w« - Sé*@é’"«‘«f - ﬁ%@;\m % -
e 2 m_ o 5 :
e *%z%ﬁm%ﬁ@wmg@ﬁmm - e"iﬁ‘% S . .

2) Supplier-no.

JEA LRV R O

V0091024089
anier-no

W

0083009047

8) Transportnumber

LU

13) Berdereau-/Cargo list no. * ‘
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MA/ 2018019421 4. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuyarozésra ellérs megallapodds esetén Is a Nemzetktzl Arufuvamzdsi egyezmény

1-15 und 21+22 auszufiilien unter der Verantworlung des Absenders

To he compleled on the senders own responsiblity 1-15 icluding 21+22

4-15 toviibba 21+22 rovatokal a feladd tall ki sajal feleldssegére

Robert Bosch Eleklralia KT, (CMR) rendelkezésel az irdnyadik
Robert Bosch ut 1. This Garrige Is subject, notwithsianding any cfause to the contrary Lo the Convention
on the Cantract for the Intematienal Carrige of Goods by Road (CMR}
3000 Hatvan Digse Beftrderung gt rotz einer briachung den B
des Oberel Uber den Befdrd strag Im !
hy terverkehr (CMR)
2 &y z 4 Fuvarozd {Név, cim, orszag)
o o e e, s, o) |15 Garer ame s, ztaty
E ‘ 4 Frachffihrer (NamegAREEHTI, Land)
GETRAG S.P.A. é:«‘t)“" Tree
VIA DEI CICLAMINE 4. o Lpeon] s
T ™R *
70026 MCDUGNO ] hl. v -
= WR.L. &

P, JR0152512012 G157
G{”;&Py

Az &ru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of ihe goods (Place, country)
Auslieferungsor des Gistes (O, Land)

——r—
Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)

17 Succassive camiers (Name, address, Country}
Nachfolgende FrachifGhrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszagleouniryfLand 1T

aru kiszolgalas helye es jJaopomja {nelyseg, orszag, idogon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Orl, Land, Datum}

18 Carrier's reservations and observations

Uvarozo Ienniariasal es bejegyzesel

& Beigeflgte

Dokumanio

helyséaiplacel/Ort 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachifirer
orszagicountry/Land  HU
idépontdate/Datum  2018.07.04

[ T Annexed documents

SAP: 144649
REredeli EKAER bizenylat cdaadya a Fuvarozénakl
:a Eg gﬂ i daraﬂszam Rm &
Marks and Nes Number of Csamagolds mddfa megnevezése g:::;:;g:?l szém Gross welght in Tésfogat {m3)
6 Kemnzeichen 7 packages B Metod of packing 9 Name of the i 11 ko # Volume In m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods. Sialistiknurmmer Bruttogewicht in Umnirang In m3
Nummem Packstiicke Bezeimnung alistiknm Kg
10 PAL KFZ-Zubeht 100
Osztély Szam  Beid
Class Number  Leller Klasse, Ziffer, Buchstabe 4100 o]
A felad6 rendetkezése (vam- &s egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Felads, Sender, Pénznem, Alvava
43  Sender's instructions (Customs and other formalilllies) 19 To be paid by i » Currency, Consignes
A gen des {Zoll- und ige amiliche Behandiung) Zu zahlen vom Absendar Wahrung Empfanger
M: 1595 ]
M: 1599 ]
0 |
Visszatérilés A szllitassal mekat hidnylalanul &
14  Relmbursemeni Jshipping documents are completely 1ook over
Ruckerstallung leh habe die T) b
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kiitdnleges megallapeddsek Basondera Vereinbarungen
Direciion as Lo freight payment Special agreemenis
Bérmentva, frelght pald, frel T o
Bérmentasltés nélkil, freight to be pald, % | T o e
] > Yo TLEET0 SrveTero; ATt 71412018 ‘
2 IdBpontja Hatvan afr‘{{g’ 'vf‘ 207, z 7\\\‘ 4 Goods recelved; Date on
Estabhshed in ?p’»: < : 7.02 ” 2 Gut empfangen: Datum am.
7 2

A felads atirisa B

signature T:QQ
Unterschn
I

22

A fuvarozd él%?(é%iﬁé
23 Slgnature and'siamp ¢l

[
f{, Unlerschrift und lempeles’ Fiachifhrers

Az Alvevd alditasa és bélyepzaje

Slgnature and stamp of the consigneé

Untersnhlgft uf] £
o

e ik

Jami z
258 Velde AdO 2 Rt Toad
Fahrzeug Kennzelchen Nuylzlast
VLBALNG
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